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Ritos Iniciales Sarrera errituak

Señal de la Cruz Gurutzearen seinale

En el nombre del Padre, y del

Hijo, y del Espíritu Santo.

Aitaren eta Semearen eta Espiritu

Santuaren izenean.

Amén. Amen

Saludo Agur

La gracia de nuestro Señor

Jesucristo, el amor del Padre y la

comunión del Espíritu Santo

estén con todos vosotros.

Jesukristo gure Jaunaren grazia, eta

Jainkoaren maitasuna, eta Espiritu

Santuaren jaunartzea Zurekin egon.

Y con tu espíritu. Eta zure espirituarekin.

Acto Penitencial Lege penitentziala

Hermanos: para celebrar

dignamente estos sagrados

misterios, reconozcamos

nuestros pecados.

Senideak (anai-arrebak), aitortu

dezagun gure bekatuak, Eta, beraz,

prestatu misterio sakratuak

ospatzeko.

Yo confieso ante Dios

todopoderoso y ante vosotros,

hermanos, que he pecado

mucho de pensamiento, palabra,

obra y omisión. Por mi culpa, por

mi culpa, por mi gran culpa. Por

eso ruego a santa María, siempre

Virgen, a los ángeles, a los

santos y a vosotros, hermanos,

que intercedáis por mí ante Dios,

nuestro Señor.

Jainko ahalguztiduna aitortzen dut

Eta zuri, nire anai-arrebak, asko

bekatu egin dudala, Nire

pentsamenduetan eta nire hitzetan,

egin dudanean eta egin dudan

horretan, nire erruaren bidez, nire

erruaren bidez, nire erru larrienaren

bidez; Hori dela eta, Mary Betidanik

galdetzen diot, aingeru eta santu

guztiak, Eta zu, nire anai-arrebak,

Nire Jainko Jaunarentzat otoitz

egiteko.

Dios todopoderoso tenga

misericordia de nosotros,

perdone nuestros pecados y nos

lleve a la vida eterna.

Jainko ahalguztidunak erruki izan

ditzake gurean, Barkatu gure

bekatuak, eta eraman gaitzazu

betiko bizitzara.

Amén. Amen

Kyrie Horri
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Señor ten piedad. Jauna, erruki izan.

Señor ten piedad. Jauna, erruki izan.

Cristo, ten piedad. Kristo, erruki izan.

Cristo, ten piedad. Kristo, erruki izan.

Señor ten piedad. Jauna, erruki izan.

Señor ten piedad. Jauna, erruki izan.

Gloria Gloria

Gloria a Dios en lo más alto, y en

la tierra paz a la gente de buena

voluntad. Te alabamos Te

bendecimos te adoramos, Te

glorificamos Te damos gracias

por tu gran gloria, Señor Dios,

rey celestial, Oh Dios,

todopoderoso Padre. Señor

Jesucristo, solo hijo engendrado,

Señor Dios, Cordero de Dios, Hijo

del Padre, Quitas los pecados del

mundo, ten piedad de nosotros;

Quitas los pecados del mundo,

recibir nuestra oración; Estás

sentado a la mano derecha del

Padre, ten piedad de nosotros.

Para ti solo son los santos, Tú

solo eres el Señor, Tú solo eres el

más alto, Jesucristo, con el

Espíritu Santo, En la gloria de

Dios el Padre. Amén.

Gloria Jainkoari gorenean, eta

Lurraren bakea borondate oneko

pertsonei. Goraipatzen zaitugu,

Bedeinkatzen zaitugu, Zurekin

adoratzen zaitugu, Glorifikatzen

zaitugu, Eskerrik asko zure aintza

handiarengatik ematen dizugu,

Jainko Jauna, zeruko errege, Jainkoa,

aita ahalguztiduna. Jesukristo Jauna,

semea bakarrik sortu zuen, Jainko

Jauna, Jainkoaren Bildotsa, Aitaren

semea, Munduko bekatuak kentzen

dituzu, erruki gaitzazu; Munduko

bekatuak kentzen dituzu, jaso gure

otoitza; Aitaren eskuinaldean

eserita zaude, erruki gaitzazu.

Zuretzat bakarrik dira santua, Zu

bakarrik zara Jauna, Bakarrik zaude

altuena, Jesukristo, Espiritu

Santuarekin, Aitaren Jainkoaren

aintzinean. Amen.

Recoger Bildu

Dejanos rezar. Otoitz egin dezagun.

Amén. Amen.

Liturgia de la Palabra Hitzaren liturgia

Primera lectura Lehen irakurketa

La Palabra del Señor. Jaunaren hitza.

Gracias a Dios. Eskerrik asko Jainkoari.

Salmo responsable Erantzun Salmoa
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Segunda lectura Bigarren irakurketa

La Palabra del Señor. Jaunaren hitza.

Gracias a Dios. Eskerrik asko Jainkoari.

Evangelio Ebanjelio

El senor este contigo. Jauna zurekin egon.

Y con tu espíritu. Eta zure espirituarekin.

Una lectura del Santo Evangelio

según N.

Ebanjelio Santuaren irakurketa N.

arabera

Gloria para ti, oh Señor Gloria zuri, Jauna

El evangelio del Señor. Jaunaren ebanjelioa.

Alabado para ti, Señor Jesucristo. Goraipatu zuri, Jesukristo Jauna.

Profesión de fe Fede lanbidea

Creo en un dios, El Padre

Todopoderoso, creador del cielo

y la tierra, de todas las cosas

visibles e invisibles. Creo en un

Señor Jesucristo, El Hijo de Dios

con un poco engañado, Nacido

del padre antes de todas las

edades. Dios de Dios, Luz de la

luz, Dios verdadero de Dios

verdadero, engendrado, no

hecho, consuginado con el

Padre; A través de él se hicieron

todas las cosas. Para nosotros

hombres y para nuestra

salvación bajó del cielo, y por el

Espíritu Santo estaba encarnado

de la Virgen María, y se convirtió

en hombre. Por nuestro bien, fue

crucificado bajo Poncio Pilato,

Sufrió la muerte y fue enterrado,

y se levantó de nuevo al tercer

día de acuerdo con las

Escrituras. El ascendió al cielo y

está sentado a la mano derecha

del padre. Vendrá de nuevo en

Jainko bakarrean sinesten dut, Aita

ahalguztiduna, Zeruko eta Lurraren

Maker, ikusgai eta ikusezinak diren

gauza guztietatik. Jesukristo Jaun

batean sinesten dut, Jainkoaren

seme bakarra, Aitaren aurretik jaio

zen adin guztien aurretik. Jainkoa

Jainkoarengandik, Argia argitik,

benetako jainkoa benetako

Jainkoarengandik, Hunk, ez da egin,

aitarekin kontsumitu; haren bidez

gauza guztiak egin ziren. Guretzat

eta gure salbaziorako zerutik jaitsi

zen, eta Espiritu Santua Ama

Birjinaren Incarnate zen, eta gizon

bihurtu zen. Gure mesedetan

gurutziltzatu zen Pontius Pilateren

arabera, Heriotza jasan zuen eta

lurperatuta zegoen, eta berriro igo

zen hirugarren egunean Eskrituren

arabera. Zerura igo zen eta aitaren

eskuinaldean eserita dago. Berriro

etorriko da Glory-n bizidunak eta

hildakoak epaitzeko eta bere

erreinuak ez du amaierarik izango.
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gloria Para juzgar a los vivos y a

los muertos y su reino no tendrá

fin. Creo en el Espíritu Santo, el

Señor, el dador de la vida, quien

procede del padre y el hijo,

quien con el padre y el hijo es

adorado y glorificado, quien ha

hablado a través de los profetas.

Creo en una iglesia santa,

católica y apostólica. Confieso un

bautismo por el perdón de los

pecados y espero con ansias la

resurrección de los muertos y la

vida del mundo por venir. Amén.

Espiritu Santuan sinesten dut,

Jauna, bizitzako emailea, Aitaren eta

Semearengandik ateratzen dena,

Aita eta semea norekin adoratzen

eta glorifikatua da, profeten bidez

hitz egin duena. Eliza batean, santu,

katoliko eta apostoliko batean

sinesten dut. Bataio bat barkamena

aitortzen dut bekatuak barkatzeko

eta espero dut hildakoen

berpizkundea izatea eta datozen

munduko bizitza. Amen.

Homilía Ostatoki

Oración universal Otoitz unibertsala

Oramos al Señor. Jaunari otoitz egiten diogu.

Señor, escucha nuestra oración. Jauna, entzun gure otoitza.

Liturgia eucarística Eukaristiaren liturgia

Ofertorio Eskaintza

Bendito sea Dios para siempre. Bedeinkatu Jainkoa betiko.

Ore, hermanos (hermanos y

hermanas), que mi sacrificio y

los tuyos puede ser aceptable

para Dios, El padre

todopoderoso.

Otoitza, anaiak (anai-arrebak), hori

nire sakrifizioa eta zurea

Jainkoarentzat onargarria izan

daiteke, Aita ahalguztiduna.

Que el Señor acepte el sacrificio

en tus manos por el elogio y la

gloria de su nombre, para

nuestro bien y el bien de toda su

santa iglesia.

Jaunak zure eskutik zure eskumena

onartu dezake Bere izenaren

laudorio eta ospea lortzeko, Gure

onerako eta bere eliza santu

guztiaren ona.

Amén. Amen.

Oración eucarística Otoitz eukaristikoa

El senor este contigo. Jauna zurekin egon.

Y con tu espíritu. Eta zure espirituarekin.

Levanta tus corazones. Altxa zure bihotzak.
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Los levantamos al Señor. Jaunarengana altxatzen ditugu.

Damos gracias al Señor nuestro

Dios.

Eskerrak eman dezagun gure Jainko

Jaunari.

Es correcto y justo. Arrazoi eta zuzena da.

Santo, santo, Santo Señor Dios

de los anfitriones. El cielo y la

tierra están llenos de tu gloria.

Hosanna en lo más alto. Bendito

es el que viene en nombre del

Señor. Hosanna en lo más alto.

Santua, santua, Jaunaren jainko

jainko santua. Zerua eta Lurra zure

aintzaz beteta daude. Hosanna

altuenean. Zoriontsua da Jaunaren

izenean datorrena. Hosanna

altuenean.

El misterio de la fe. Fedearen misterioa.

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, y profesa su resurrección

Hasta que vengas de nuevo. O:

Cuando comemos este pan y

bebemos esta taza,

Proclamamos tu muerte, oh

Señor, Hasta que vengas de

nuevo. O: Salvanos, Salvador del

mundo, por su cruz y

resurrección nos has liberado.

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, eta zure berpizkundea

irakastea berriro etorri arte. Edo:

Ogi hau jaten dugunean eta

edalontzi hau edaten dugunean,

Zure heriotza aldarrikatzen dugu,

Jauna, berriro etorri arte. Edo: Gorde

gaitzazu, munduaren salbatzailea,

zure gurutze eta berpizkundearen

arabera Aske utzi gaituzu.

Amén. Amen.

Rito de comunión Komunio erritua

A la orden del Salvador y

formado por la enseñanza divina,

nos atrevemos a decir:

Salbatzailearen aginduan eta

jainkozko irakaskuntzak eratua,

esatera ausartzen gara:

Padre nuestro que estás en los

cielos, santificado sea tu

nombre; venga tu reino, Tu

estará hecho en la Tierra como

en el cielo. Danos hoy nuestro

pan de cada día, y perdónanos

nuestros infractores, mientras

perdonamos a los que invaden

contra nosotros; y no nos dejes

caer en la tentación, Mas

líbranos del mal.

Gure aita, zeruan artea, Sallowed

izan zure izena; Zure erreinua etorri

da, zurea egingo da lurrean zeruan

dagoen bezala. Eman gaur egun

gure eguneroko ogia, eta barka

iezaguzu gure trukak, Gure aurka

trukatzen dutenak barkatzen

ditugunez; eta eraman gaitzazu

tentaziora, Baina entregatu gaitzazu

gaizkia.
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Librarnos, Señor, rezamos, de

cada malvado, Graciosamente

otorga paz en nuestros días, que,

con la ayuda de tu misericordia,

Podemos estar siempre libres de

pecado y a salvo de toda

angustia, Mientras esperamos la

bendita esperanza y la venida de

nuestro Salvador, Jesucristo.

Eman gurekin, Jauna, otoitz egiten

dugu, gaitz guztietatik, grazia

grabatu bakea gure egunetan, hori,

zure errukiaren laguntzaz, Baliteke

beti bekatutik libre izatea eta

atsekabe guztietatik seguru,

Zorioneko itxaropena itxaroten

dugun heinean Eta gure

Salbatzailearen etorrera, Jesukristo.

Para el reino, el poder y la gloria

son tuyos ahora y siempre.

Erresumarentzat, boterea eta aintza

zureak dira orain eta betiko.

Señor Jesucristo, Quién dijo a tus

apóstoles: Paz te dejo, mi paz te

doy, no mires en nuestros

pecados Pero sobre la fe de tu

iglesia, y gentilmente concede

su paz y unidad de acuerdo con

su voluntad. Que viven y reinan

para siempre.

Jesukristo Jauna, Nork esan zure

apostoluei: Bakea uzten dizut, nire

bakea ematen dizut, Ez begiratu

gure bekatuak, Baina zure elizaren

fedeari buruz, eta graziaz ematen

dio bakea eta batasuna zure

borondatearen arabera. Betiko eta

inoiz bizi eta errege bizi direnak.

Amén. Amen.

La paz del Señor estará contigo

siempre.

Jaunaren bakea zurekin egon beti.

Y con tu espíritu. Eta zure espirituarekin.

Ofrecemos el signo de la paz. Esan diezaiogun elkarri bakearen

seinale.

Cordero de Dios, te quitas los

pecados del mundo, ten piedad

de nosotros. Cordero de Dios, te

quitas los pecados del mundo,

ten piedad de nosotros. Cordero

de Dios, te quitas los pecados

del mundo, Dadnos la paz.

Jainkoaren Bildotsa, munduko

bekatuak kentzen dituzu, erruki

gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

erruki gaitzazu. Jainkoaren Bildotsa,

munduko bekatuak kentzen dituzu,

beka eman iezaguzu.

He aquí el Cordero de Dios, He

aquí al que le quita los pecados

del mundo. Bienaventurados los

llamados a la cena del cordero.

Begira Jainkoaren Bildotsa, Horra

hor munduko bekatuak kentzen

dituena. Zorionekoak dira

arkumearen afariari deitzen

zaizkionak.
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Señor, no soy digno que debes

entrar bajo mi techo, Pero solo

diga la palabra y mi alma se

curarán.

Jauna, ez naiz merezi nire teilatu

azpian sartu beharko zenukeela,

Baina hitza bakarrik esan eta nire

arima sendatu egingo da.

El cuerpo (sangre) de Cristo. Kristoren gorputza (odola).

Amén. Amen.

Dejanos rezar. Otoitz egin dezagun.

Amén. Amen.

Envío Erritteak amaitzea

Bendición Bedeinkapena

El senor este contigo. Jauna zurekin egon.

Y con tu espíritu. Eta zure espirituarekin.

Que Dios Todopoderoso te

bendiga, El Padre, y el Hijo y el

Espíritu Santo.

Jainko ahalguztidunak bedeinka

zaitzala, Aita, semea, eta Espiritu

Santua.

Amén. Amen.

Despido Kaleratzea

Sal, la masa termina. O: Ve y

anuncia el Evangelio del Señor.

O: ve en paz, glorificando al

Señor por tu vida. O: ve en paz.

Zoaz, masa amaitu da. Edo: joan

eta jakinarazi Jaunaren ebanjelioa.

Edo: joan bakean, Jauna zure

bizitzan glorifikatuz. Edo: bakean

joan.

Gracias a Dios. Eskerrik asko Jainkoari.
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